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NPOTUBONOCTABJIEHVE A3bIKOBbIX MOJENEN BO3MOXHbIX
MWPOB B POMAHE T. Y3JIJICA «THE TIME MACHINE>

OPPOSITION LINGUISTIC MODELS OF
POSSIBLE WORLDS IN H. WELLS’ ROMAN
"THE TIME MACHINE"

K. Kvachuk

Summary: The article deals with the concept of the possible world as
applied to the fantasy work of Herbert Wells «The Time Machine». Based
on the analysis of the text of the novel the lexical and thematic group
«distinctive characteristics of Eloi and Morlocks» is distinguished. The lexical
units included in this group are used to construct linguistic models of two
possible worlds of the novel - the world of ground dwellers - Eloi and the
underworld of Morlocks. These models show clear differences in the life style
of the characters, which confirms the main character’s assumptions about
the possible outcome of further events in the real world of 19th-century
England, indicates the problems of class division in society.

Keywords: possible worlds, fiction novel, time and space, literary work.
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uTepaTypoBefeHEe MNpeacTaBiseT cobol «OCMbIC-

neHve cnocoba MOHMMaHMA 1 MeToAbl aHanusa Nn-

TepaTypHoro npowussegeHus» (Kapnos, 2015, c. 78).
B HacToALee Bpems BO3POC MHTEPEC JIMHIBUCTUKM K A3bIKY
Kak cBoeobpasHoOl Mogenu, npeacTaBaaolWeln Hawe BOC-
npuATue OENCTBUTENbHOCTU. B3rnag Ha A3bIK Kak Mogenb
MUpa BOCXoauT K yuyeHuto B. doH l'ymbonbaTa, paccmatpu-
BaBLUEro A3blK KaK MUPOMOHUMaHe. l'ymbonbaT noguepKm-
BaJl, YTO A3bIKOBAA MoAeflb MMpa — 3TO «CUCTeMa aHanmsa
OKpY»KaloLen AelCTBUTENIbHOCTM, KOTOopasA MOAEeNUpYT
MUP B CO3HaHMK YyenoBeka» (fymbonbar, 2000, c. 159). Mo-
JenupoBaHue, Kak OAVH M3 UCCefoBaTeNIbCKUX METOAO0B
NoMOraeT Bbl4eINTb 3HAYMMble XapaKTepuCTUKN MO3HaBa-
emoro obbekTa. Mogenb Mupa pasHas y pasHbiX HAPOJOB,
coumanbHbIX Fpynmn, y pasHbix nHansuaos (MapaHOoBCKMi,
1990, c. 177). Mbl MOXeM roBOPUTb O CTONIbKUX Mogenei
MI1pPa, CKONIbKO eCTb MPU3M MUPOBUAEHUA: STHUYECKASA, FeH-
[epHas, AeTckas Moaenb Mupa u ap. Takoe MHoroobpasue
OTpakaeTcA B KOHLENL M BO3MOXHbIX MUPOB (MNOoTHNKOBA,
2008, c. 101-103), KoTopble INUCTEMONOrNYECKM MOHNMAIOT-
CA KaK «apyrve BapuaHTbl BUAEHNA peasibHOro M1mpa, Mmoge-
NMpYIoLLMe NONOXKeHWA Aes, [ONYCTUMble B COOTBETCTBUM C
Hawum 3HaHmem» (CemeHoBa, 2009, c. 139-140). CornacHo
MJ1. PanaHy n ero mopenn peLeHTPUPOBAaHWUA, BbIMbILU-
NeHHble MUPbI, KOTopble GaKTMUECKM ABAAIOTCA aNibTepHa-
TUBHbIMY BO3MOXKHbIMW MMUPaMK, MOTYT pacCMaTprBaTbCs,
KaK OyiITO OHW CamMu SIBAISIOTCA BPEMEHHbIMY peasibHbIMY
mupamun (PanaH, 1991, c. 553). [. Jlblouc onpepensaeTt Bo3-
MOHbIZ MUP Kak GopMy ObITUA, CyLLecTBYIOLLYI0 Hapaay C
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AnHomayus: B cTatbe paccmaTpuBaeTcA NOHATIE BO3MOXHOIO MIPa NPUMeHU-
TeNbHO K haHTacTUUeckomy npoussefeHuto fepbepta Yannca “The Time Machine'.
Ha ocHOBaHuM aHanu3a TeKCTa pomaHa BbIAeNAeTca NeKCUKO-TemaTyeckas
rpynna «oTAMYUTENbHbIE XapaKTepUCTUKM 3M0eB U MOpNOKoB». C MOMOLLbI0
NeKCUYeCKNX e[VHNL, BXOAALLMX B JAHHYIO TPYNNY, KOHCTPYMPYIOTCA A3bIKOBbIE
MOZeNI ABYX BO3MOXHbIX MAPOB POMaHa — MUP Ha3eMHbIX UTeneli — 310eB 1
MOA3eMHblii MUP MOPIIOKOB. [laHHble MOZeNI AeMOHCTPUPYHOT UeTKue pasnnyms
B XKM3HEHHOM YKNazle NepCoHaXxel, YTo NOATBEPKAAET NPEANON0XKEHNA [MaBHO-
ro repos 0 BO3MOXHOM UCXOfie Pa3BUTIA aNbHeliLLIX COObITUI peanbHoro Mupa
Anrnun XIX Beka, yKa3biBaeT Ha npobnembl KNaccoBoro eneHus  obectae.

Kntouesble ¢/108a: BO3MOXHbIE MUPbI, XyZOXECTBEHHbI MUP NUTEPATYPHOTO
npou3BezieHNs, GaHTACTUECKMil poMaH, BPeMs 1 MPOCTPAHCTBO.

Hawewn BceneHHon. CornacHo C. Kpunke «BO3MOXHbIN MUP
JaH NYWb NOCPeACcTBOM OMUCAHN, YCNOBUIA, KOTOPbIE Mbl
C HUM accoummpyem» (Kpunke, 1981, c. 44). ToT unn NHown
MUP He MPOCTO BO3MOXEH, OH BO3MOXeH OTHOCUTESIbHO
moboro apyroro mupa (BonowwH, 2019, c. 8). Teopua Bo3-
MOKHbBIX MMPOB MO3BOJIAET «PACKPbITb BHYTPEHHNE MOTU-
Bbl, HAMEPEHUA, LUenu» nx obutatenein. BoamoxxHble MUpbI
3/710€B 1 MOPJIOKOB CNOCOOCTBYIOT «POPMUPOBAHNIO HOBbIX
B3rMAAOB» Ha OKpy»altolyto NyTelwecTBeHHMKa BO Bpeme-
HY OeNCTBUTENIbHOCTb, M3MEHEHWIO €ro MnoBeAeHYecKnX
YCTaHOBOK U HPaBCTBEHHO-LIEHHOCTHbIX OPUEHTUPOBY (3a-
60n0THAA, 2021, c.67). DaHTacTUYECKMI, COLMANbHbIN, YTO-
nMYecKknin pomaH Bennkoro ¢paHTacta lrepbepta Yannca “The
Time Machine” nosectByeT 06 yxe ynomaHyTom [lyTelle-
cTBeHHUKe Bo BpemeHn ‘the Time Traveller, yueHom, KoTo-
pbii M306pen MallvHy BpemMeHU 1 oTnpasunca B byayuiee,
nepexuB 3a TPY Yaca BoCeMb JHei. l[epon poMaHa — 3TO
cnywartenu pacckasa llytewectseHHMKa Bo BpemeHn — Ncn-
xonor ‘the Psychologist, monogoin uenosek ‘A Very Young
Man;, gokTop ‘the Medical Man’ 1 NpoBMHLMANbHBIA M3P
‘Provincial Mayor' YueHblii paccka3blBaeT O MyTelecTBUY B
MUp OyayLLero, B KOTOPOM HayuHbl MPOrpecc 1 counanb-
HOe HepaBeHCTBO MPVBENU K Aerpajaumm yesoBeyecTsa.
Yenoseyecknin pog npeBpaTuicA B [Ba Buaa CyLecTB —
moprokoB ‘The Morlocks’ n anoes ‘The Eloi’. B npepctaBne-
Huu lNyTewecTBeHHMKa BO BpemeHu, MOPNoOKM — NOTOMKM
paboyero knacca niogei, obuTatowme B MogzeMHoM Mupe
‘The Under World’, oHn noKpbITbl 6€nol WepcTbio U He Bbl-
HOCAT APKOro cBeTa. Dnou — xutenu HagzemHoro mupa, no-
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TOMKM 3nUTbl 06LlecTBa — cnabble U ManeHbKMe CyLlecTBa,
COBEPLUEHHO He MPUCNocobneHHble K Tpyay. MHorue Tbics-
yenetTna MOPMOKM CHabXanu 3noeB BCeM HeoOXoAMMbIM,
HO CO BpemeHem nuiia B lNMNoazemHom Mupe 3akoHuunacb u
MOPAOKM CTann NOXMLLATb 3/10€B 1 NuTaTbcA MMU. OTbICKaB
MalUWHY BPeMeHU, KOTOPYI MOPJNIOKM CnpATany B «6enom
CouHkce», lMyTelwecTBeHHNK BO BpemeHu oTtnpasnsetcA
Janblue B 6yayuiee. OH oOHapyrBaeT NosiHoe OTCyTCTBUE
yenoBeyecTBa, OOLWMI yNaZloK »KU3HW Ha 3emie. YyBcTBys
dun3nyecKyio 1 MopasbHyo YCTanocTb, NyTelecTBeHHUK BO
BpemeHn Bo3BpalyaeTca Ha3ag. Ero pacckas o nepexumTbix
COOLITMAX BOCMPUMHUMAETCA CyllaTeNnAMM BecbMa Hefo-
BEPUMBO, U Ha criedylolWmnin AeHb yYeHbll OTNpaBaaeTca B
HoBoe [lyTewecTBue BO BpemeHu — 13 KOTOPOro yXe HUKOT-
[a He BO3BpallaeTca.

JlutepaTypHoe npousBefeHVe BbICTPAaUBAET CBOW Xy-
LOXECTBEHHbIN MUP — «YCNIOBHYIO peasibHOCTb, CO3aHHY0
BOOOpaXXeHVEeM MucaTens C MOMOLLbIO XyLOXKEeCTBEHHbIX
cpencTe» (Ceposa, 2011, c. 149). O6pa3 BpemMeHn 1 npo-
CTPaHCTBa MOMOraeT OMMcaTb XYAOXECTBEHHbIN MUP MpPo-
n3BefeHus. B npegenax nutepatypHOro MpoCTPaHCTBA ONu-
CbIBAlOTCA repon 1 pa3BMBalOTCA COObITUSA Mpon3BedeHUs.
MpOCTPaHCTBO BKJIIOYAET B Ce0s [1Ba YPOBHSA: «MOBEPXHOCT-
HbII YPOBEHb CBA3aH C OOBLEKTMBHOIW CTOPOHOW Xy[oKe-
CTBEHHOrO NPOCTPAHCTBA 1 MOAPa3yMeBaeT peasibHOCTb, B
KOTOpOV pa3BOpayMBaeTcs n3obpaxxaemoe nucatenem gen-
cTBME» (NNaHeTa, Mmp ByayLlero, ropog, oM, KabUHET 1 T.N.);
«FNyOVIHHBIN YPOBEHb CBfA3aH C CYyObEKTUBHO CTOPOHON Xy-
[lO’KeCTBEHHOro NPOCTPAHCTBA (YyBCTBEHHOE MOLCO3HaHUe
UenoBeKa) 1 peanusyeT MPOCTPAHCTBEHHbIE OOPa3bl-CM-
Bonbl» (BonopgwnH, 1978, c. 134). CywecTBeHHbIM NPY3HAKOM,
OPraHM3yIoLWMM CTPYKTYPY XYLOXKeCTBEHHOro npoCcTpaH-
CTBa, fBMAETCA OMNMO3UUMA «3aMKHYTbIN/HE3aMKHYTbIN».
3aMKHyTOEe (3aKpbITOe) NPOCTPAHCTBO NPOABAAETCA B NPO-
N3BEAEHMAX B BUE Pa3fINUHbIX ObITOBbIX MPOCTPAHCTBEH-
HblX 00pa3oB - AOMa, ropofa, nabopatopuu, KabUHeTbI,
nof3emMHble MecTa 06UTaHusA, ABOPLbI 1 3aMKW. MprMmepamm
He3aMKHYTOro (OTKPbITOro) MPOCTPaHCTBa ABNATCA 06-
pasbl neca, Nons, KOCMOCa, okeaHa 1 T.4. [pocTpaHCTBO Xy-
LO>KECTBEHHOIO MMpa Hepa3pbIBHO CBA3aHO C KaTeropuen
BpemeHU. CTaHOBACb 0OBEKTOM K306pakeHna, peasibHoe
BPeMsi MprobpeTaeT HOBble CBOWMCTBA, MO3BONAOLWIME «Xa-
paKkTepr30BaTb €ro Kak Xy[oXecTBEHHOe BpeMs, NpeAcTaB-
nawuee cobol eiNHCTBO OOGBbEKTUBHOIO 1 CYyObEKTUBHOIO
BpeMeHn. O6BEKTUBHOE BPeEMsA — Ba)KHelLlasi XxapakTepu-
CTVKa peanbHOro Mrpa, CylecTByeT He3aBUCUMO OT Yeslo-
BEKA U ero CO3HaHWs; CyObeKTUBHOE BPEMs NPOSBAAETCA HA
YPOBHe YyBCTBEHHOrO BOCMPUATUA. Tak, Hanpumep, M1HYTa
MOXEeT MOKa3aTbCA YeSIOBEKY BEYHOCTbIO, @ Yac — MrHoBe-
HVeM. B 3aB1CMMOCTY OT ero AyLweBHOTO COCTOAHMA OfVH U
TOT »Ke NPOMEXYTOK BpeMeHV MOXeT BOCMPUHUMATLCA Mo-
pPa3HOMY, YeM 1 OO6BACHAIOTCA OCHOBHblE CBONCTBA CyObeK-
TUBHOIO BpeMeHu» (BonoguH, 1978, c. 135-136).

B pomaHe I. Yannca “The Time Machine’, npeacrasneHa

KOHLIeNumsa MCTOPUYECKOrO BPEMEHMU, e YesrloBEK OfHO-
BPEMEHHO CyOBEKT 1 06BEKT MCTOPUK; Y HETO €CTb BO3MOX-
HOCTb Bbl6Opa peanbHOro UCTOPUYECKOrO MPOLIOro UK
OyayLLero, HO 1 OH 1 €ro NOTOMKYK OyAyT NOXKMHaTb NNOAb
3Toro Bbibopa.

MpriMepom BO3MOXHbIX MMPOB B poMaHe «MallunHa Bpe-
MEHW» ABNAIOTCA Be abCOMOTHO pa3HbIX pachl, Ba MUpa —
MNMoa3emHbI Mup pabouero Knacca Mopnokos 1 HagsemHblii
MUP aprCTOKPaTOB 1 ByprKyeB Inoes. B ocHOBe KoMNo3nLmK
npeAcTaBAEHHOTO MPOV3BEAEHMA NEXUT NPUEM aHTUTE3bI —
NPOTMBOMNOCTABNIEHNE KOHTPACTHbIX CUCTEM MUPOBULEHUS,
06pa3oB, NpeAcTaBneHUn, NOHATUN. Kak 1 ana peanbHOro
MUPa, A1A «BbIMbILIEHHOTO XY[AOXECTBEHHOrO MMupa BO3-
MOHO MOCTPOEHMe ero COOCTBEHHOW Mofaenn Mupa, npes-
CTaBNEHHON B CEMAHTUYECKON CUCTEME XYAOXECTBEHHOro
TekcTa» (BuwHakosa, 2010, c. 120).

MopgenunpoBaHue npefcTaBnseT coboll MeToh Mo3Ha-
HWA, 3aKJTIOYALWNIACA B NCCIeOBaHNY 06beKTa nyTem no-
CTpoeHus ero mogenu. B 1Bopuectse lepbepTa Yannca npo-
CMaTpVBAETCA MOTVB HECOBMECTUMbIX, aHTarOHUCTNYECKM
MPOTUBOMOCTABNIEHHBIX APYr APYrY MOAesen Mupa — noj-
3eMHbI Mup Mopnokos (the Under World) n HazemHbIn Mup
Onoes (the Upper World).

[lnAa KOHCTPYMpOBaHMA MOAEN BO3MOXKHOMO MM1pa 3/10-
€B 1 MOPJIOKOB Oblny BblAeNneHbl crieaytolmne Kputepum:
Ha3BaHMe pacbl; BHELWHN 06NWK 1 ofesiHne; dusnveckune/
YMCTBEHHble JOCTUKEHNA XuTenen byayLuero; efa v pog 3a-
HATUI; XKUBOTHbIN MUP; PacTUTENbHbIN MUP.

HazeMHbI MUp HAcenaoT oK, KOTOPbIX Ha3bIBAOT IJ10-
amn (the Eloi) (Wells, 1951, c. 50), UM NPOTUBOMOCTABEHDI
Xutenu noasemHoro mupa — Mopnoku (the Morlocks); nep-
Bbl€ XVBYT Ha MOBEPXHOCTU 3eMJIV U XapaKTepu3yoTcs Kak
the Over- world people, BTopble xuByT nog 3emnein — the
Under-grounders. 3non npuHagnexart K apuctokpatni —
Aristocracy, B To Bpema kak Mopnoku npoTMBOMNOCTaBEHbI
MM MO COLMANIbHOMY CTaTyCy — OHW Ha3BaHbl «BTOPbIM CO-
pTOM», «OOCNYXMBAKOLWMM MEePCOHanomM», pabounmm — this
second species of Man was subterranean (Wells, 1951, c. 48).
Ha3eMHble co3aaHnsA aBTOp Ha3blBAaeT X03AeBaMu, rocnoja-
MU, umyLmmu, 6orateimu — Masters, the Haves (Wells, 1951,
¢.51), B To Bpema Kak Mopnoku npeacraBneHbl HeMmyLmMmm,
6eaHAKaMu, pabounm Knaccom HaceneHua — the Have-nots,
the Workers (Wells, 1951, c. 52).

C acTeTnyeckor No3nLMM IN0oN XapaKTepusyTca cne-
JylwyM/ nprumMepaMn HaMMeHOBaHUA Ha3eMHbIXx obuTa-
Tenei: nogn 3onoTtoro Beka, npekpacHble, Musble Hazem-
Hble xuTenu ‘people of the Golden Age; graceful, beautiful
Upper-worlders’ (Wells, 1951, c. 47-50).

AHTaroHMUCTNYECKN NPOTUBOMOCTaB/E€HHbIE 3J10AM —
MOPNOoKK, npeacrtarT 6e306pa3HbIMVI, Y>KaCHbIMM CO3[a-
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HUAMMW, MOXOXKMMU Ha OMeP3UTESIbHbIX KMBOTHbIX C 6eno-
ceponn wepcTbio ‘how nauseatingly inhuman they looked
- pale, chinless faces and great, pinkish-grey eyes; some
greyish animal’ (Wells, 1951, c. 55-57). BHewwHu1in obnunk dno-
€B KpalHe OTM4yanca OT Hapy>XHOCTM Mopnokos. dnou
XPYMNKNE, MaNeHbKIE, N3HEXEHHbIE CO3aHUsA, MOXOXNMeE Ha
dapdoposbie durypku — ‘dresden-china type of prettiness,
hectic beauty’ (Wells, 1951, c. 27-28). CnoBoynoTpebneHune
‘dresden-china’ yka3blBaeT Ha HEBEPOATHYI XPYMKOCTb,
M3ALLHOCTb W 3/IeraHTHOCTb 3/10€B, MNOCKONbKY dapdopo-
BaA nocypaa, npoussogumasa ¢ 1710 B MencceHe Hepane-
Ko oT [lpe3feHa, uMena TOYHO TaKue »Ke XapaKTepuCTUKY
‘delicate and elegantly decorative objects and figures of
high quality [CCALED]. AHanu3upysa neKkcuKy, Xxapakrtepu-
3YHOLLYI0 BHELIHOCTb U OfieAHe X1Tene Ha3eMHOro M1pa,
MOXHO OTMETUTb €e «OAUHAKOBOCTb», OBMMNK ManeHbKMX
NioAen NpakTUYecKn He oTIMyanca Apyr ot gpyra — ‘people
of the future were alike in costume and in sexes’, opeTbl
MasieHbKune co3faHua 6bliv B CBET/ble Joporve ofexabl
n caHganum - «a group of figures clad in rich soft robes;
sandals or buskins...were on their feet» (Wells, 1951, c. 21;
41). MopnoKu, B CBOIO ouepefib, ONMcaHbl Kak MypaBbUHO-
nofgobHble 1 naykoobpasHble cywecTtBa — «white, ape-like
creature; this Lemur... a human spider» (Wells, 1951, c.
44; c. 47); OHN CPaBHMBAKTCA C OMEpP3UTENIbHbIMU YepBsa-
MU, O6UTAIOLMMM NOJ 3eMIIEN, K KOTOPbIM MPOTVBHO Mpu-
KacaTbca — «the half-bleached colour of the worms...they
were filthily cold to the touch». 3a MHorve rogbl Mopnoku
NPUCNOCOBUNNCL K KMU3HW MOA 3eMsiell, OHU He BbIHOCAT
APKOro AHEBHOro CBeTa M COSIHeYHbIX nyyel — ‘their large
eyes reflecting light (Wells, 1951, c. 48-53)"; HecMoTps Ha OT-
TaNKMBaLWMIA BHEWHWI 06nrK, Mopnoku npesocxoamnm
SnoeB B YMCTBEHHOM 1 UHTENNEKTYyallbHOM pa3BuTum. Pac-
cMaTpmBasn NprumMep 13 TeKkcTa «<...> the physical slightness
of the people, their lack of intelligence <...>», roe nekcema
‘intelligence’ nmeeT 3HaYeHUe «CNOCOBHOCTU AYyMATby, <UC-
nonb30BaTb, NONyYeHHble 3HaHUA» ‘the ability to understand
and think about things, and to gain and use knowledge’
[MEDAL], a nekcnueckas eguHuua ‘lack’ umeet geduHuumio
MOJMIHOrO OTCYTCTBUA Yero-nmbo: ‘a condition of not having
any of something’. CnepjoBatefibHo, cioBocoueTaHue ‘lack of
intelligence’ ybexpaeTt untatens B TOM, YTO 37101 MOMHOCTbIO
yTpaTUAM CNOCOBHOCTb K Pa3BUTUIO 1 CO3UAAHNIO. [TaBHbI
repoii HeBEPOATHO YAUBIIEH, HACKONIbKO NMYCTble 3TO NoAM
N CHOBA uuMTaTeNlb BCTpeYaeT nekcemy ‘Jack’, TONbKo yxe B
3HauYeHMK «OTCYTCTBUE UHTepeca» ‘ack of interest’ — «l never
met people more indolent or more easily fatigued...was
their lack of interest» (Wells, 1951, c. 26-31). MprunHa TaKo-
ro noeepeHus, 6e3yyacTHOCTV nofelt GyayLiero Kpoercs,
KaK HY CTPaHHO, B Ype3MepHOM focTaTKe 1 6e33a60THOCTU
- «these people were living in the ease and security», koTo-
pble NpyBeny K gerpagauun HaceneHna HasemHoro Mupa
- «They spent all their time in playing gently, in bathing in
the river, in making love, in eating fruit and sleeping» (Wells,
1951, c.41-51). B Mnpe 2noes He 6b110 3aMeTHO C/1efoB pas-
BUTWA CENbCKOrO X03ANCTBA, CKOTOBOLCTBA, CTPOUTENbCTBA;

HMKaKUX OFpa)KaeHUi N YaCTHOM COGCTBEHHOCTY — «there
were no hedges, no signs of proprietary rights, no evidences
of agriculture». (Wells, 1951, c. 28). Hnyero He ykasbiBano
Ha HanuMuve Tpyha B MUPE Ha3eMHbIX CO3faHuii byayLiero.
MoprnoKu e, B CBOIO oUyepefb, Ha3BaHHble paboumm Knac-
com — the Workers, pabotanu nof 3emnei, B TEeMHOTE U Cbl-
pocTu Ansa obecneyeHns KOMPOPTHOrO NPOXKMBaAHUS DNOEB
1, C FoAamMm NPUCIOCobMNCh K TOMY CYLLIECTBOBAHWIO B KO-
Topom okazanucb, — «full supplying of the Over-world people
and their consumption*, clever and cunning (ymHble 1 xu-
Tpble)*, ability to adapt (cnocobHble k aganTtaumn)*». Mpu-
Mepbl, NCMOSIb30BaHHbIE BbILLE U MOMEYEHHbIE aCTEPUCKOM,
MOHUMALOTCA Kak NMoapasyMeBaeMble 13 KOHTEKCTa.

MutaHne XuTenem Ha3eMHOro M MOA3EMHOro Mupa
TaKXKe KpaiHe oTnuYanocb. Snou Obinu BereTapuaHua-
Mmn — «these people were strict vegetarians», paxe ckopee
«ppyKTOpUaHLaMn». «BepxHunii» BO3MOXHbIA MUp OyayLue-
ro otnnuanca pasHoobpasviem GpyKToB, NMPUMEPOB OBO-
e, KOPHEMNIOAOB B PMOaHe He yrnomMuHaeTca. MHorue
bpyKTbl ANA rMaBHOro repos 6y HEM3BECTHbIMM, HOBbIMMY,
HeoObIYHbIMY, OH Ha3blBaeT UX CNOBOM thing, neduHnLMA
faHHown JIE ‘an object (food) that you are not familiar with
or do not know much about; ‘something (fruit) not specific’
yKa3blBaeT Ha MOMEHT YAUBJIEHNS, HEOOBIYHOCTH, HOBV3HbI
OaHHbIX NnoaoB ana xutena AHrnun XIX Beka. [Ana Hanme-
HOBaHWNA (PYKTOB aBTOP WCMONb3YET JIEKCUYECKYID efu-
Huy staple ‘an important product, especially a food, that
people eat or use regularly’ [MEDAL], uTo He OCTaBnseT Co-
MHEHWA B TOM, YTO €fMHCTBEHHAA ML, NPou3BoAnMasn
NPUPOAON 1 CNyXallas NMTaHMEM B JaHHOM MUPE BO3MOX-
Horo Oyayuiero — 310 GpyKTbl. OAVH N3 TaKUX MJIOAOB, HO-
BbiX AnA lNyTelwecTBeHHMKA, OH BblbpaeT cebe B NuLLy Ha
NMOCTOSIHHOW OCHOBE, AaHHbIV B NPOMNUTaHMA CTAaHOBUTCA
Ana Hero staple. <...> one, in particular, that seemed to be
in season all the time | was there - a floury thing in a three-
sided husk — was especially good, and | made it my staple.

MNMonHoe MPOTUBOMOCTAB/IEHME 3/10AM ABMANOCH MUTa-
H1e MOpPJ/IOKOB, KOTOPOE COCTABAANO NCKTIOUYNTENIbHO MACO.
CnycTVBLWMCH B KOJIOALbI K MOP/IOKaM, FaBHbI repol vyB-
CTBYET 3arax, Ha3BaHHbI B pomaHe — halitus (halitosis; ot
nart. halitus — gpixaHue, 3anax u rpey. -osis). Yaylatowmia 3a-
nax Bbi3blBA€T OTBPALLEHNE U OTTOPXKEHME, MOCKOSbKY 3TO
He NPOCTO CMepTbIl 3anax 3aMKHYTOro NoMeLLeHus, a 3anax
youTOro CyllecTBa, »KepTBbl, 3aMax NPonuTon Kposu: ‘the
place was very stuffy and oppressive, and the faint halitus of
freshly shed blood was in the air. JaHHbii 3anax ‘halitus’ nc-
XOAMN OT MULLN MOPJIOKOB, OT CTOMA C KAKUM-TO MACOM — ‘@
little table laid with what seemed a meal’ (Wells, 1951, c. 54-
57). B ynomaHyTOM NprMepe ncnosib3oBaHa iekcema ‘meal,
O3HauvaloLlas NPUHATIE NULLK, efly, TPane3y, OCHOBHON Npu-
em nuwy ‘the food you eat during a meal’ [CCALED)], uTo yKa-
3blBaeT Ha MACO, Kak Ha OCHOBHOW N eQUHCTBEHHbIN Bapu-
aHT MWLM AN1A MOPIOKOB. XaNMTO30M Ha3blBaloT 3/I0BOHHOE
IbIXaHWe, HEMPUATHBINA 3amnax NpPerMyLLeCTBEHHO 130 PTa,
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BbI3BaHHbIM MATONOrMYECKMM POCTOM 4MCIa MUKPOopra-
HM3MOB B POTOBOW MNONOCTU. HECMOTPA Ha TO, UTO XannTo3
odumumManbHO He ABnNAeTcA 3aboneBaHMeM (MeULMHCKNN
TEPMVH A1 0003HaUEeHUA HECBEXKErO [AbIXaHWs), ero npuym-
Hbl KPOIOTCA B MepBYI0 oyepefib B NaTONOMMAX BHYTPEHHUX
opraHoB. [lJaHHOe cCpaBHEHNe ABNAETCA BaXKHbIM, MOCKOJIbKY
Jerpagaumsa mvpa 6yayuiero 3aTpoHyna Bce chepbl XKU3HU
nepcoHa)el, He TONbKO BHELUHIO CTOPOHY MX obnunuus,
NpPEeBPATUB 3/10€B B «KPOLLEYHbIX», KUTPYLLEYHbIX» KErfel, a
MOPMOKOB B CTPALLHbIX, OTBPATUTENbHbIX 3BEPOMNOLOOHbIX
cywecTs. [lerpagauma 3aTpoHyna U BHYTPEHHIO COCTaBA-
IOLLYIO »KUTENen BO3MOXHOIo Mupa Oyayluero, npeBpaTms
OLHVIX B KAHHMOANOB, a APYTNX B OTKOPMIIEHHBIN CKOT.

AsTop ucnonb3yeT JIE ‘cattle’ ‘a group of animals that
includes cows, buffalo, and bison, that are often kept for their
milk or meat’ [CALD], paHHasa nekcema yKasblBaeT Ha TO, UTO
B pe3y/ibTaTe MHOTOJIETHEro 6e3aesbs, AoCTaTKa 1 Kak crieq-
CTBVE — AieTPaAaLK, 310U CTann OTKOPMEHHbIM CKOTOM A1A
Xutenein nogsemHoro mmpa - «these Eloi were mere fatted
cattle, which the ant-like Morlocks» (Wells, 1951, c. 59-64).

PacTutenbHbIn 1 KMBOTHbIN MUP InoesB 1 Mopnokos
TaKXKe OT/IMYEH JpYyr OT Apyra. B TemHbix Konoguax u noa-
3emMHbIX nelepax MoOpNOKOB MOMHOCTbIO OTCYTCTBOBA
[IHEBHOW, CONMHEYHbIN CBET, CBEXKUIN BO3AYX. TAXKenbIN, yay-
WAKLWWIA 3anax, NocToAHHaA TeMHoTa — the heavy smell,
unpleasant odour, the darkness (Wells, 1951, c. 56-58), He pa-
BasI BO3MOXXHOCTMN Pa3BuUTUIO Griopbl 1 payHbl. O >KUBOTHOM
MUpPE MOPNOKOB TaK»Ke HMYEro He CKa3zaHo B pOMaHe, Mbl fie-
NaeM 3aKJIIUYEHME, UTO XKMBOTHbBIE A1 MOPJIOKOB — 3TO 310U,
KOTOPbIX AHEM OHU OOCIYKMBAIOT, @ HOYbIO NOXMpatoT. Ana
OMMCaHUA PACTUTENIbHOTO MVPA 3/10€B, aBTOP UCMONb3yeT
3NUTETbI, CPaBHEHMWSA, XapaKTepusywolme HeoObIKHOBEH-
Hyt0, MepBO3JaHHYI0 KPacoTy HETPOHYTOM LMBUAN3ALMEN
npupoabl — ‘beautiful, like a garden, brilliant, delightful, sweet,
fresh’. HazemMHbIi M1p 3710€B MOXOX Ha LiBETYLLMI cag — ‘the
whole earth had become a garden’ (Wells, 1951, c. 29-32); B
pOMaHe Mbl MOXeM BCTPETUTb OMMUCaHNE PacTUTENIbHOCTY —
6OAPBIWHMK, POAOAEHAPOHDI, KycTapHuUKK — hawthorn, the
rhododendrons, the bushes (Wells, 1951, c. 24; c. 27; c. 58).
OAWH 13 TaKKX LBETOB NPeACTaBUTENb 3/10€B — AEBYLLKA MO
UmeHn YuHa nogapwvna lNyTellecTBEHHUKY; LBETOK OKasar-
CA «4OKa3aTeNnbCTBOM» MpebbiBaHNA M300peTaTens B Mupe
OynyLwero, Korga OH BEPHYJICA B COBPEMEHHY AHMUIO.
(MayHa HazemHOro mupa byayliero, npeacTaBieHa NTMLamMm
- coBamu, Bopobbsamu an owl, a couple of sparrows n 6a6ou-
kamu - brilliant butterflies (Wells, 1951, c. 24-30). B mupe ano-
€B MOJIHOCTbIO OTCYTCTBYIOT HaceKOMble-BpeauTenu «the air
was free from gnats». Mnekonutatowime 1 KpynHbie X1BOT-
Hble JAaBHO BbIMEPIV U, TONIbKO B My3€€, MOXHO BCTPETUTb
cKerneTbl 6blIbIX 0bUTaTeNen XMBOTHOro Mupa - «the huge
skeleton barrel of a Brontosaurus» (Wells, 1951, c. 65).

MocTeneHHan gerpagaunsa mupa OyayLero oTpaxaeTcs
He TOJSIbKO BO BHELIHOCTV U CTPOEHMU [MaBHbIX NepcoHa-
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e, HO 1 B OKpY»KaloLlen nx AeNCTBUTENbHOCTM — payHa
MUpa GyayLero NpakTuuecky ncuesna, nopa npeacrasne-
Ha NMLWb NAOAAMUN Y HU3KOPOC/bIMU AMKOPACTYLMMMN pac-
TeHVAMU, AepeBbA TaKXKe ncyesnu.

Takum obpasom, MHoroobpasve mopenei mupa Ha-
XOAMUT CBOE OTpa)eHue B KOHLEMNUUN BO3MOXHbIX MUPOB,
KOTopble MOHMMAIOTCA Kak MHble BapuaHTbl BUAEHUA pe-
anbHOro MMpa, KoTopble MOAENUPYIOT onpefenieHHble no-
noXeHuna gen, JonycTumble B COOTBETCTBMM C HaLWKM orpe-
[eneHHbIM 3HaHNeM. BO3MOXHbI MUpP 3/10€B 1 MOPNOKOB
paccmaTpmuBaeTca B poMaHe yepes npusmy MUPOBUAEHUA
lMyTelwecTBEHHNKA BO BPEMEHW, ANIA HEro OH ABNAETCA Bpe-
MEHHbIM peasibHbIM MUPOM, HEKOI Gopmoli BbITrA, KoTopas
cylecTByeT HapAAy C peasnbHbIM MUPOM FMaBHOMO repos —
mupa Alrnun XIX Beka. Teopma BO3MOXKHbIX MUPOB MO3BO-
NAET PacKpbITb BHYTPEHHME MOTVBbI, HAMEPEHUA, LieSTn» UX
obuTtatenei. Bo3MoXxHble MVpPbl 310€B 1 MOPSIOKOB CMOCO6-
CTBYIOT GOPMMPOBAHUNIO HOBbIX B3MIAA0B Ha OKPY»KaloLLyto
lMyTewecTBeHHNKa BO BpemeHn fencTBUTENbHOCTD, N3Me-
HEeHWIo ero NoBefeHYeCcKX yCTaHOBOK N HPaBCTBEHHO-LIEH-
HOCTHbIX OPUEHTUNPOB.

Bbina BbleneHa NeKCMKo-ceMaHTMYecKas rpymnmna «oTiu-
ynTeNibHble 0OCOBEHHOCTY 3/10€B U MOPJSIOKOB» Ha OCHOBa-
HUW CrefyoLWwmx KpUutepmes:

1. Ha3BaHue pacbl;

2. BHeLWHWUN 06AnNK 1 ofeaHune;

3. ¢u3MYecKne/yMCTBEHHbIE JOCTUXKEHWSA XUTenein Oy-

AyLLero;

4. epa v pog 3aHATUN;

5. KMBOTHbIN MUp;

6. pacTuUTenbHbIN MUP.

CornacHo BbIfIBIEHHOW NIeKCUKO-CEMAHTMYECKON rpymn-
e, nou NPeACTaBnAT COBOW XUTENeN «BEPXHEro» BO3-
MOXKHOFO MWPa, OHW MpefcTaBUTENN apucTokpatum ‘the
Aristocrats’. [JaHHOe cnoBoynoTpebneHne BCTpeyaeTca B
pomaHe 6 pas; OHU KpacuBble, U3ALHble ‘graceful creatures’,
nekcembl ‘creatures’n'the Upper-world people’ aBnatotca Hau-
6onee yacToTHbIMU U ynoTpebnsatoTca B TekcTe 10 1 15 pas
COOTBETCTBEHHO. J51on 6e33ab60THbIe, U3HEXEHHbIE, HEMpPU-
cnocobneHHble K TpyAy. B TekcTe pomaHa Obinu BbiABEHDI
cnefyolme flekCuYeckne efuHuLbl, XapakTtepusyolime
Ha3eMHbIX »kuTenen ‘carefree people, ‘living in the ease and
security, ‘the physical slightness of the people’. Ana o603Ha-
YeHuA 3510eB YNOMUHaETCA nekcema ‘people’, B oTnmumm ot
MOPJIOKOB, K KOTOPbIM aBTOp MpUMeHseT nekcemy ‘animal’.
KpnTeprem ana BblgeneHns yMCTBEHHbIX JOCTUXKEHWI 310-
eB MOCNYXWnn nekcembl’naive’ n cnosocoyvetaHue ‘Jack of
intelligence’, KoTopble NCMOSb3YOTCA B TEKCTE /1A ONUCAHUA
XapakTepa 3510€eB. 10U NyrnuBbl, 60ATCA TEMHOTbI 1 HOUM
‘fearful of darkness, ‘fearful of night’ B cuny o6ctoaTenbcTB
TOro, YTO OHW ABRAOTCA ‘cattle’ pna mopnokos. [daHHasA
nekceMa ucnosnb3yetcs B 15 ciydasx ynotpebneHus, nog-
TBepXAan TOT $aKT, YTo 37101 NPOCTO CKOT, NMLLa ANA MOp-

159




OUJ10J10IrMA

NokKoB. B cBOI0 0uepefpb, 3n0m CTporne BereTapuaHLbl, faxe
MO>KHO CKa3aTb GpyKTOopmaHLbl ‘strict vegetarians, nockonb-
Ky nekcema fruit’ BcTpeuaetca Hambonbluee KONM4yecTBO
pa3 1 ncnonb3yeTca B 25 nprmMepax cioBoynoTpebneHus;
BeCb Ha3eMHbI MUp dnoeB — ueTywuin cag ‘the world like
a blooming garden’. YnomaHyTas nekcema ‘garden’ ncnono-
3yeTca 19 pas, uTo NoATBEPKAAET, HACKONbKO KpacuB 1 «3e-
neH» 6bl1 BO3MOXHbIA MUP 3/10€B.

BblgeneHHas B TeKCTe pOMaHa JIeKCMKO-CeMaHTuye-
cKana rpynna »uTenen nog3emMHoOro Mmpa LemMoHCTpupyet
HaCKONbKO 6e306pa3Hbl MOPJIOKW, CTPaLLHble 1 BHELUHE
oTTankueatowe ugly creatures’ xutenu NopgsemHoro mmpa
‘the Under-grounders’. llekcema ‘creature’ sBnaetcsa obuien
[N HAMMEHOBAHKA 3/10€B 1 MOPJIOKOB, KOTOpble 06UTalOT
B AYLUHbIX, TEMHbIX Konoguax ‘stuffy, dark wells’. Nlekcembl
‘well’, ‘tunnels’ MOXHO BCTpeTUTb B TekcTe 15 u 20 pas co-
OTBETCTBEHHO, MOCKOMbKY UCXoAA 13 HabnoaeHun n pac-
CYKOAEHWI TNaBHOro repos, NoA3emMHbIi MUP MOPJIOKOB
MPOCTO «M3PbIT» MpoXogamu U TyHHenamu. Mo coumanb-

HOMY CTaTyCy MOpPJIOKM — pabouvie, nekcema ‘the Workers’

ABNAETCA Hambonee YacTOTHOM W BCTPeYaeTcA B TeKCTe
pomaHa 26 pa3, MOCKONbKY MOPSIOKOB MOKHO Ha3BaTb
TpyZoronvkamu, OTMYHbIMK cTpouTenamu ‘workaholics,
professional builders’; Bblaenas Kputepun ona xapakrepu-
CTVIKM/ MOBaJIKOB noBeAeHUs MopfioKOB, unTaTeslb MOXeT
PYKOBOACTBOBATbCA ClleAyloWyMM  leKCemMamu, OMnUChI-
BaloLLMe MOPJIOKOB, KaK XMTPbIX, HAXOAUMBbIX, YMewoLme
NpUCNocobuTca K TeM yCrIoBUAM 06UTaHMSA, B KOTOPOM OHU
okazanuce: ‘clever, ‘cunning, ‘ability to adapt’. llekcnyeckas
efivHnua ‘clever’ npUMeHUTENbHO K MOpPAOKaM ynoMMHa-
eTca B TekcTe 10 pas, HECMOTPA Ha TO, YTO AaHHble Nepco-

HaXXV CPaBHMBAOTCA aBTOPOM C »KMBOTHbIMU. JebuHuum-
en nekcembl ‘clever’ asnsetcsa cnoso ‘intelligent, uto vauwe
UCMONb3yeTcsa ANA OMWCAaHMA YMCTBEHHbIX CMOCOGHOCTEN
yenoBekKa. [10CKoNIbKy MOpPMOKU 0651ajanu cnocoOHOCTbIO
CTPOWUTb CNTOXKHbIE KONOALbI, HACOChI U CTaHKK, obecneun-
BATb KM3Hb 3/10€B, WNTb UM OAEXAY 1 MOSHOCTbIO X 06-
CNY>KMBaTb OODBACHAET UCMONb30BaHME AAHHOW JieKcuye-
CKOW eauHULbl ‘Clever’ B TeKCTe poMaHa NMPUMEHUTENbHO K
Mopriokam. MopnoKy npeacTatoT Afs YmTaTensa »KeCToKMMIU
nogoeaamu ‘cannibals’. CornacHo cnoapto Collins Cobuild
Advanced Learner’s English Dictionary, KaHH16anbl — 310 He
TOJbKO N0, KaHHMOanamm MOryT GblTb *KMBOTHbIE, MOXN-
patowme cebe nogobHbIx ‘an animal that feeds on the flesh
of others of its kind' [CCALED]. Mopnoku 1 3501 ABRATCA
MeTapopUYECKM N300paKEHNEM KUBOTHbIX B POMaHe,
MOPJNIOKN — ‘animals’, anon - ‘cattle’, NOCKONbKy AaHHble
NepCcoHa)kn NpeacTaBUTENM OAHOW pachl, NoAaBepriimecs
gerpagauun. MyTelecTBys fanblue, rMaBHbIA repoli y3Ha-
€T, YTO 1 AaHHble NpeaCTaBUTENN YesloBeYeCTBa BbIMEPN,
OCTaNINCh NLLb OAHW KPabbl 1 NTNLWANHUKN.

NTak, B pe3ynibrate aHa/lM3a TeKCTa pOMaHa 6bINn BbIAB-
JIEHbI AiBa BO3MOXHbIX MMpa 6y,£|,)/LU,EFO — MUp 3510€B N MNP
MOPNOKOB, Ha OCHOBaHUU NEeKCMKO-TEMATUYECKON rpynnbl
«OTINYNTESIbHbIE OCOOEHHOCTU 3510€B U MOPJTIOKOB».

[laHHble MUpbI NpeacTaBAsOT cOOOM BOOOpPAKaeMmbliA,
OUKTUBHBIA MUp Byayliero yepes nprisamy MUpPOBUAEHUS
MMyTelwecTBEHHMKA BO BPEMEHU, MUPa, KOTOPbIA ABAAETCA
anbTePHATVBOW NCXOAHOMO M Pa MAaBHOIO repos, KOTOPbI
MOXET 6blTb HECOBMECTUMbIM C MPeACTaBIEHNAMY YenoBe-
Ka 0 MUpE U JaXke BHYTPEHHE NMPOTUBOPEUBbIM.
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